
πιστεύω – to believe (241x in 217verses) – categorized 
 

Belief in Healing 
Matt. 8:13 Then Jesus said to the centurion, "Go your way; and as you have believed, so let it be done for you." And his 
servant was healed that same hour. 

καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τῷ ἑκατοντάρχῃ· ὕπαγε, ὡς ἐπίστευσας γενηθήτω σοι. καὶ ἰάθη ὁ παῖς [αὐτοῦ] ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ. 
Matt 9:28 And when He had come into the house, the blind men came to Him. And Jesus said to them, "Do you believe 
that I am able to do this?" They said to Him, "Yes, Lord." 

ἐλθόντι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν προσῆλθον αὐτῷ οἱ τυφλοί, καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς· πιστεύετε ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; λέγουσιν αὐτῷ· 
ναὶ κύριε. 

Believing as an Identity 
Matt 18:6 "But whoever causes one of these little ones who believe in Me to sin, it would be better for him if a millstone 
were hung around his neck, and he were drowned in the depth of the sea. 

Ὃς δ᾽ ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν πιστευόντων εἰς ἐμέ, συμφέρει αὐτῷ ἵνα κρεμασθῇ μύλος ὀνικὸς περὶ τὸν τράχηλον 
αὐτοῦ καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης. 

Believing for Prayer 
Matt 21:22 "And whatever things you ask in prayer, believing, you will receive." 

καὶ πάντα ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν τῇ προσευχῇ πιστεύοντες λήμψεσθε. 
 
 
 

Believing in Jesus as the Messiah 
Matt 21:25 "The baptism of John-- where was it from? From heaven or from men?" And they reasoned among 
themselves, saying, "If we say, `From heaven,' He will say to us, `Why then did you not believe him?' 

τὸ βάπτισμα τὸ Ἰωάννου πόθεν ἦν; ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνθρώπων; οἱ δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες· ἐὰν εἴπωμεν· ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ 
ἡμῖν· διὰ τί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 

Matt 21:32 "For John came to you in the way of righteousness, and you did not believe him; but tax collectors and harlots 
believed him; and when you saw it, you did not afterward relent and believe him. 

ἦλθεν γὰρ Ἰωάννης πρὸς ὑμᾶς ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης, καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ, οἱ δὲ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι ἐπίστευσαν αὐτῷ· ὑμεῖς δὲ 
ἰδόντες οὐδὲ μετεμελήθητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. 

Matt 24:23 "Then if anyone says to you, `Look, here is the Christ!' or `There!' do not believe it. 
Τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ· ἰδοὺ ὧδε ὁ χριστός, ἤ· ὧδε, μὴ πιστεύσητε· 

Matt 24:26 "Therefore if they say to you, `Look, He is in the desert!' do not go out; or `Look, He is in the inner rooms!' do 
not believe it. 

ἐὰν οὖν εἴπωσιν ὑμῖν· ἰδοὺ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐστίν, μὴ ἐξέλθητε· ἰδοὺ ἐν τοῖς ταμείοις, μὴ πιστεύσητε· 
Matt 27:42 "He saved others; Himself He cannot save. If He is the King of Israel, let Him now come down from the cross, 
and we will believe Him. 

ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι· βασιλεὺς Ἰσραήλ ἐστιν, καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καὶ πιστεύσομεν ἐπ᾽ αὐτόν. 

Believing in the Gospel 
Mk 1:15 and saying, "The time is fulfilled, and the kingdom of God is at hand. Repent, and believe in the gospel." 

καὶ λέγων ὅτι πεπλήρωται ὁ καιρὸς καὶ ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ· μετανοεῖτε καὶ πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 
Mk 5:36 As soon as Jesus heard the word that was spoken, He said to the ruler of the synagogue, "Do not be afraid; only 
believe." 

ὁ δὲ Ἰησοῦς παρακούσας τὸν λόγον λαλούμενον λέγει τῷ ἀρχισυναγώγῳ· μὴ φοβοῦ, μόνον πίστευε. 
Mk 9:23 Jesus said to him, "If you can believe, all things are possible to him who believes." 

ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ· τὸ εἰ δύνῃ, πάντα δυνατὰ τῷ πιστεύοντι. 
Mk 9:24 Immediately the father of the child cried out and said with tears, "Lord, I believe; help my unbelief!" 

εὐθὺς κράξας ὁ πατὴρ τοῦ παιδίου ἔλεγεν· πιστεύω· βοήθει μου τῇ ἀπιστίᾳ. 
Mk 9:42 "But whoever causes one of these little ones who believe in Me to stumble, it would be better for him if a millstone 
were hung around his neck, and he were thrown into the sea. 



Καὶ ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν πιστευόντων [εἰς ἐμέ], καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον εἰ περίκειται μύλος ὀνικὸς περὶ τὸν 
τράχηλον αὐτοῦ καὶ βέβληται εἰς τὴν θάλασσαν. 

Mk 11:23 "For assuredly, I say to you, whoever says to this mountain, `Be removed and be cast into the sea,' and does 
not doubt in his heart, but believes that those things he says will be done, he will have whatever he says. 

ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ· ἄρθητι καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ μὴ διακριθῇ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἀλλὰ πιστεύῃ 
ὅτι ὃ λαλεῖ γίνεται, ἔσται αὐτῷ. 

Mk 11:24 "Therefore I say to you, whatever things you ask when you pray, believe that you receive them, and you will 
have them. 

διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, πάντα ὅσα προσεύχεσθε καὶ αἰτεῖσθε, πιστεύετε ὅτι ἐλάβετε, καὶ ἔσται ὑμῖν. 
Mk 11:31 And they reasoned among themselves, saying, "If we say, `From heaven,' He will say, `Why then did you not 
believe him?' 

Καὶ διελογίζοντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες· ἐὰν εἴπωμεν· ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ· διὰ τί [οὖν] οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 
Mk 13:21 "Then if anyone says to you, `Look, here is the Christ!' or, `Look, He is there!' do not believe it. 

Καὶ τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ· ἴδε ὧδε ὁ χριστός, ἴδε ἐκεῖ, μὴ πιστεύετε· 
Mk 15:32 "Let the Christ, the King of Israel, descend now from the cross, that we may see and believe." Even those who 
were crucified with Him reviled Him. 

ὁ χριστὸς ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμεν. καὶ οἱ συνεσταυρωμένοι σὺν αὐτῷ ὠνείδιζον 
αὐτόν. 

Mk 16:13 And they went and told it to the rest, but they did not believe them either. 
κἀκεῖνοι ἀπελθόντες ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖς· οὐδὲ ἐκείνοις ἐπίστευσαν. 

Mk 16:14 Later He appeared to the eleven as they sat at the table; and He rebuked their unbelief and hardness of heart, 
because they did not believe those who had seen Him after He had risen. 

Ὕστερον [δὲ] ἀνακειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκα ἐφανερώθη καὶ ὠνείδισεν τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ σκληροκαρδίαν ὅτι τοῖς θεασαμένοις 
αὐτὸν ἐγηγερμένον οὐκ ἐπίστευσαν. 

Mk 16:16 "He who believes and is baptized will be saved; but he who does not believe will be condemned. 
ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς σωθήσεται, ὁ δὲ ἀπιστήσας κατακριθήσεται. 

Mk 16:17 "And these signs will follow those who believe: In My name they will cast out demons; they will speak with new 
tongues; 

σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασιν ταῦτα παρακολουθήσει· ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια ἐκβαλοῦσιν, γλώσσαις λαλήσουσιν καιναῖς, 
Lk 1:20 "But behold, you will be mute and not able to speak until the day these things take place, because you did not 
believe my words which will be fulfilled in their own time." 

καὶ ἰδοὺ ἔσῃ σιωπῶν καὶ μὴ δυνάμενος λαλῆσαι ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα, ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἐπίστευσας τοῖς λόγοις μου, οἵτινες 
πληρωθήσονται εἰς τὸν καιρὸν αὐτῶν. 

Lk 1:45 "Blessed is she who believed, for there will be a fulfillment of those things which were told her from the Lord." 
καὶ μακαρία ἡ πιστεύσασα ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου. 

Lk 8:12 "Those by the wayside are the ones who hear; then the devil comes and takes away the word out of their hearts, 
lest they should believe and be saved. 

οἱ δὲ παρὰ τὴν ὁδόν εἰσιν οἱ ἀκούσαντες, εἶτα ἔρχεται ὁ διάβολος καὶ αἴρει τὸν λόγον ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν, ἵνα μὴ πιστεύσαντες 
σωθῶσιν. 

Lk 8:13 "But the ones on the rock are those who, when they hear, receive the word with joy; and these have no root, who 
believe for a while and in time of temptation fall away. 

οἱ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας οἳ ὅταν ἀκούσωσιν μετὰ χαρᾶς δέχονται τὸν λόγον, καὶ οὗτοι ῥίζαν οὐκ ἔχουσιν, οἳ πρὸς καιρὸν πιστεύουσιν καὶ ἐν 
καιρῷ πειρασμοῦ ἀφίστανται. 

Lk 8:50 But when Jesus heard it, He answered him, saying, "Do not be afraid; only believe, and she will be made well." 
ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀκούσας ἀπεκρίθη αὐτῷ· μὴ φοβοῦ, μόνον πίστευσον, καὶ σωθήσεται. 

Lk 16:11 "Therefore if you have not been faithful in the unrighteous mammon, who will commit to your trust the true 
riches? 

εἰ οὖν ἐν τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ἀληθινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει; 
Lk 20:5 And they reasoned among themselves, saying, "If we say, `From heaven,' He will say, `Why then did you not 
believe him?' 

οἱ δὲ συνελογίσαντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες ὅτι ἐὰν εἴπωμεν· ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ· διὰ τί οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 
Lk 22:66 As soon as it was day, the elders of the people, both chief priests and scribes, came together and led Him into 
their council, saying, 

λέγοντες· εἰ σὺ εἶ ὁ χριστός, εἰπὸν ἡμῖν. εἶπεν δὲ αὐτοῖς· ἐὰν ὑμῖν εἴπω, οὐ μὴ πιστεύσητε· 



Lk 24:25 Then He said to them, "O foolish ones, and slow of heart to believe in all that the prophets have spoken! 
Καὶ αὐτὸς εἶπεν πρὸς αὐτούς· ὦ ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆται· 

Jn 1:7 This man came for a witness, to bear witness of the Light, that all through him might believe. 
οὗτος ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός, ἵνα πάντες πιστεύσωσιν δι᾽ αὐτοῦ. 

Jn 1:12 But as many as received Him, to them He gave the right to become children of God, to those who believe in His 
name: 

ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
Jn 1:50 Jesus answered and said to him, "Because I said to you, `I saw you under the fig tree,' do you believe? You will 
see greater things than these." 

ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ· ὅτι εἶπόν σοι ὅτι εἶδόν σε ὑποκάτω τῆς συκῆς, πιστεύεις; μείζω τούτων ὄψῃ. 
Jn 2:11 This beginning of signs Jesus did in Cana of Galilee, and manifested His glory; and His disciples believed in Him. 

Ταύτην ἐποίησεν ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ Ἰησοῦς ἐν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ. 

Jn 2:22 Therefore, when He had risen from the dead, His disciples remembered that He had said this to them; and they 
believed the Scripture and the word which Jesus had said. 

ὅτε οὖν ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν, ἐμνήσθησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἔλεγεν, καὶ ἐπίστευσαν τῇ γραφῇ καὶ τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν ὁ Ἰησοῦς. 
Jn 2:23 Now when He was in Jerusalem at the Passover, during the feast, many believed in His name when they saw the 
signs which He did. 

Ὡς δὲ ἦν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ πάσχα ἐν τῇ ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει· 
Jn 2:24 But Jesus did not commit Himself to them, because He knew all men, 

αὐτὸς δὲ Ἰησοῦς οὐκ ἐπίστευεν αὐτὸν αὐτοῖς διὰ τὸ αὐτὸν γινώσκειν πάντας 
Jn 3:12 "If I have told you earthly things and you do not believe, how will you believe if I tell you heavenly things? 

εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν καὶ οὐ πιστεύετε, πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια πιστεύσετε; 
Jn 3:15 "that whoever believes in Him should not perish but have eternal life. 

ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων ἐν αὐτῷ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 
Jn 3:16 "For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him should not perish 
but have everlasting life. 

οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὁ θεὸς τὸν κόσμον, ὥστε τὸν υἱὸν τὸν μονογενῆ ἔδωκεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν 
αἰώνιον. 

Jn 3:18 "He who believes in Him is not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has 
not believed in the name of the only begotten Son of God. 

ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ κρίνεται· ὁ δὲ μὴ πιστεύων ἤδη κέκριται, ὅτι μὴ πεπίστευκεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 
Jn 3:36 "He who believes in the Son has everlasting life; and he who does not believe the Son shall not see life, but the 
wrath of God abides on him." 

ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον· ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ υἱῷ οὐκ ὄψεται ζωήν, ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ μένει ἐπ᾽ αὐτόν. 
Jn 4:21 Jesus said to her, "Woman, believe Me, the hour is coming when you will neither on this mountain, nor in 
Jerusalem, worship the Father. 

λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς· πίστευέ μοι, γύναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν Ἱεροσολύμοις προσκυνήσετε τῷ πατρί. 
Jn 4:39 And many of the Samaritans of that city believed in Him because of the word of the woman who testified, "He told 
me all that I ever did." 

Ἐκ δὲ τῆς πόλεως ἐκείνης πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν τῶν Σαμαριτῶν διὰ τὸν λόγον τῆς γυναικὸς μαρτυρούσης ὅτι εἶπέν μοι πάντα ἃ 
ἐποίησα. 

Jn 4:41 And many more believed because of His own word. 
καὶ πολλῷ πλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ, 

Jn 4:42 Then they said to the woman, "Now we believe, not because of what you said, for we ourselves have heard Him 
and we know that this is indeed the Christ, the Savior of the world." 

τῇ τε γυναικὶ ἔλεγον ὅτι οὐκέτι διὰ τὴν σὴν λαλιὰν πιστεύομεν, αὐτοὶ γὰρ ἀκηκόαμεν καὶ οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ σωτὴρ τοῦ 
κόσμου. 

Jn 4:48 Then Jesus said to him, "Unless you people see signs and wonders, you will by no means believe." 
εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτόν· ἐὰν μὴ σημεῖα καὶ τέρατα ἴδητε, οὐ μὴ πιστεύσητε. 

Jn 4:50 Jesus said to him, "Go your way; your son lives." So the man believed the word that Jesus spoke to him, and he 
went his way. 

λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· πορεύου, ὁ υἱός σου ζῇ. Ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς καὶ ἐπορεύετο. 



Jn 4:53 So the father knew that it was at the same hour in which Jesus said to him, "Your son lives." And he himself 
believed, and his whole household. 

ἔγνω οὖν ὁ πατὴρ ὅτι [ἐν] ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐν ᾗ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· ὁ υἱός σου ζῇ, καὶ ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ ἡ οἰκία αὐτοῦ ὅλη. 
Jn 5:24 "Most assuredly, I say to you, he who hears My word and believes in Him who sent Me has everlasting life, and 
shall not come into judgment, but has passed from death into life. 

Ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὁ τὸν λόγον μου ἀκούων καὶ πιστεύων τῷ πέμψαντί με ἔχει ζωὴν αἰώνιον καὶ εἰς κρίσιν οὐκ ἔρχεται, ἀλλὰ 
μεταβέβηκεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν. 

Jn 5:38 "But you do not have His word abiding in you, because whom He sent, Him you do not believe. 
καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε ἐν ὑμῖν μένοντα, ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε. 

Jn 5:44 "How can you believe, who receive honor from one another, and do not seek the honor that comes from the only 
God? 

πῶς δύνασθε ὑμεῖς πιστεῦσαι δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαμβάνοντες, καὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μόνου θεοῦ οὐ ζητεῖτε; 
Jn 5:46 "For if you believed Moses, you would believe Me; for he wrote about Me. 

εἰ γὰρ ἐπιστεύετε Μωϋσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί· περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν. 
Jn 5:47 "But if you do not believe his writings, how will you believe My words?" 

εἰ δὲ τοῖς ἐκείνου γράμμασιν οὐ πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασιν πιστεύσετε; 
Jn 6:29 Jesus answered and said to them, "This is the work of God, that you believe in Him whom He sent." 

ἀπεκρίθη [ὁ] Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς· τοῦτό ἐστιν τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ, ἵνα πιστεύητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος. 
Jn 6:30 Therefore they said to Him, "What sign will You perform then, that we may see it and believe You? What work will 
You do? 

Εἶπον οὖν αὐτῷ· τί οὖν ποιεῖς σὺ σημεῖον, ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμέν σοι; τί ἐργάζῃ; 
Jn6:35 And Jesus said to them, "I am the bread of life. He who comes to Me shall never hunger, and he who believes in 
Me shall never thirst. 

εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς· ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς· ὁ ἐρχόμενος πρὸς ἐμὲ οὐ μὴ πεινάσῃ, καὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ διψήσει πώποτε. 
Jn 6:36 "But I said to you that you have seen Me and yet do not believe. 

Ἀλλ᾽ εἶπον ὑμῖν ὅτι καὶ ἑωράκατέ [με] καὶ οὐ πιστεύετε. 
Jn 6:40 "And this is the will of Him who sent Me, that everyone who sees the Son and believes in Him may have 
everlasting life; and I will raise him up at the last day." 

τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ θέλημα τοῦ πατρός μου, ἵνα πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν υἱὸν καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον, καὶ ἀναστήσω αὐτὸν 
ἐγὼ [ἐν] τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 

Jn 6:47 "Most assuredly, I say to you, he who believes in Me has everlasting life. 
Ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων ἔχει ζωὴν αἰώνιον. 

Jn 6:64 "But there are some of you who do not believe." For Jesus knew from the beginning who they were who did not 
believe, and who would betray Him. 

ἀλλ᾽ εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινες οἳ οὐ πιστεύουσιν. ᾔδει γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς τίνες εἰσὶν οἱ μὴ πιστεύοντες καὶ τίς ἐστιν ὁ παραδώσων αὐτόν. 
Jn 6:69 "Also we have come to believe and know that You are the Christ, the Son of the living God." 

καὶ ἡμεῖς πεπιστεύκαμεν καὶ ἐγνώκαμεν ὅτι σὺ εἶ ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ. 
Jn 7:5 For even His brothers did not believe in Him. 

οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτόν. 
Jn 7:31 And many of the people believed in Him, and said, "When the Christ comes, will He do more signs than these 
which this Man has done?" 

Ἐκ τοῦ ὄχλου δὲ πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν καὶ ἔλεγον· ὁ χριστὸς ὅταν ἔλθῃ μὴ πλείονα σημεῖα ποιήσει ὧν οὗτος ἐποίησεν; 
Jn 7:38 "He who believes in Me, as the Scripture has said, out of his heart will flow rivers of living water." 

ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ, καθὼς εἶπεν ἡ γραφή, ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. 
Jn 7:39 But this He spoke concerning the Spirit, whom those believing in Him would receive; for the Holy Spirit was not 
yet given, because Jesus was not yet glorified. 

τοῦτο δὲ εἶπεν περὶ τοῦ πνεύματος ὃ ἔμελλον λαμβάνειν οἱ πιστεύσαντες εἰς αὐτόν· οὔπω γὰρ ἦν πνεῦμα, ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη. 
Jn 7:48 "Have any of the rulers or the Pharisees believed in Him? 

μή τις ἐκ τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἰς αὐτὸν ἢ ἐκ τῶν Φαρισαίων; 
Jn 8:24 "Therefore I said to you that you will die in your sins; for if you do not believe that I am He, you will die in your 
sins." 

εἶπον οὖν ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν· ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι, ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. 
Jn 8:30 As He spoke these words, many believed in Him. 



Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν. 
Jn 8:31 Then Jesus said to those Jews who believed Him, "If you abide in My word, you are My disciples indeed. 

Ἔλεγεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς πεπιστευκότας αὐτῷ Ἰουδαίους· ἐὰν ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, ἀληθῶς μαθηταί μού ἐστε 
Jn 8:45 "But because I tell the truth, you do not believe Me. 

ἐγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλήθειαν λέγω, οὐ πιστεύετέ μοι. 
Jn 8:46 "Which of you convicts Me of sin? And if I tell the truth, why do you not believe Me? 

τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει με περὶ ἁμαρτίας; εἰ ἀλήθειαν λέγω, διὰ τί ὑμεῖς οὐ πιστεύετέ μοι; 
Jn 9:18 But the Jews did not believe concerning him, that he had been blind and received his sight, until they called the 
parents of him who had received his sight. 

Οὐκ ἐπίστευσαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι ἦν τυφλὸς καὶ ἀνέβλεψεν ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναβλέψαντος 
Jn 9:35 Jesus heard that they had cast him out; and when He had found him, He said to him, "Do you believe in the Son 
of God?" 

Ἤκουσεν Ἰησοῦς ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω καὶ εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν· σὺ πιστεύεις εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; 
Jn 9:36 He answered and said, "Who is He, Lord, that I may believe in Him?" 

ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπεν· καὶ τίς ἐστιν, κύριε, ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν; 
Jn 9:38 Then he said, "Lord, I believe!" And he worshiped Him. 

ὁ δὲ ἔφη· πιστεύω, κύριε· καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. 
Jn 10:25 Jesus answered them, "I told you, and you do not believe. The works that I do in My Father's name, they bear 
witness of Me. 

ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς· εἶπον ὑμῖν καὶ οὐ πιστεύετε· τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός μου ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ· 
Jn 10:26 "But you do not believe, because you are not of My sheep, as I said to you. 

ἀλλ᾽ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε, ὅτι οὐκ ἐστὲ ἐκ τῶν προβάτων τῶν ἐμῶν. 
Jn 10:37 "If I do not do the works of My Father, do not believe Me; 

εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ πατρός μου, μὴ πιστεύετέ μοι· 
Jn 10:38 "but if I do, though you do not believe Me, believe the works, that you may know and believe that the Father is in 
Me, and I in Him." 

εἰ δὲ ποιῶ, κἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις πιστεύετε, ἵνα γνῶτε καὶ γινώσκητε ὅτι ἐν ἐμοὶ ὁ πατὴρ κἀγὼ ἐν τῷ πατρί. 
Jn 10:42 And many believed in Him there. 

καὶ πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν ἐκεῖ. 
Jn 11:15 "And I am glad for your sakes that I was not there, that you may believe. Nevertheless let us go to him." 

καὶ χαίρω δι᾽ ὑμᾶς ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἤμην ἐκεῖ· ἀλλ᾽ ἄγωμεν πρὸς αὐτόν. 
Jn 11:25 Jesus said to her, "I am the resurrection and the life. He who believes in Me, though he may die, he shall live. 

εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς· ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή· ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ κἂν ἀποθάνῃ ζήσεται, 
Jn 11:26 "And whoever lives and believes in Me shall never die. Do you believe this?" 

καὶ πᾶς ὁ ζῶν καὶ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ ἀποθάνῃ εἰς τὸν αἰῶνα. πιστεύεις τοῦτο; 
Jn 11:27 She said to Him, "Yes, Lord, I believe that You are the Christ, the Son of God, who is to come into the world." 

λέγει αὐτῷ· ναὶ κύριε, ἐγὼ πεπίστευκα ὅτι σὺ εἶ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ εἰς τὸν κόσμον ἐρχόμενος. 
Jn 11:40 Jesus said to her, "Did I not say to you that if you would believe you would see the glory of God?" 

λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς· οὐκ εἶπόν σοι ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς ὄψῃ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ; 
Jn 11:42 "And I know that You always hear Me, but because of the people who are standing by I said this, that they may 
believe that You sent Me." 

ἐγὼ δὲ ᾔδειν ὅτι πάντοτέ μου ἀκούεις, ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι σύ με ἀπέστειλας. 
Jn 11:45 Then many of the Jews who had come to Mary, and had seen the things Jesus did, believed in Him. 

Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν Ἰουδαίων οἱ ἐλθόντες πρὸς τὴν Μαριὰμ καὶ θεασάμενοι ἃ ἐποίησεν ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν· 
Jn 11:48 "If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, and the Romans will come and take away both our 
place and nation." 

ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτως, πάντες πιστεύσουσιν εἰς αὐτόν, καὶ ἐλεύσονται οἱ Ῥωμαῖοι καὶ ἀροῦσιν ἡμῶν καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ ἔθνος. 
Jn 12:11 because on account of him many of the Jews went away and believed in Jesus. 

ὅτι πολλοὶ δι᾽ αὐτὸν ὑπῆγον τῶν Ἰουδαίων καὶ ἐπίστευον εἰς τὸν Ἰησοῦν. 
Jn 12:36 "While you have the light, believe in the light, that you may become sons of light." These things Jesus spoke, 
and departed, and was hidden from them. 

ὡς τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, ἵνα υἱοὶ φωτὸς γένησθε. ταῦτα ἐλάλησεν Ἰησοῦς, καὶ ἀπελθὼν ἐκρύβη ἀπ᾽ αὐτῶν. 



Jn 12:37 But although He had done so many signs before them, they did not believe in Him, 
Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιηκότος ἔμπροσθεν αὐτῶν οὐκ ἐπίστευον εἰς αὐτόν, 

Jn 12:38 that the word of Isaiah the prophet might be fulfilled, which he spoke: "Lord, who has believed our report? And to 
whom has the arm of the LORD been revealed?" 

ἵνα ὁ λόγος Ἠσαΐου τοῦ προφήτου πληρωθῇ ὃν εἶπεν· κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; καὶ ὁ βραχίων κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη; 
Jn 12:39 Therefore they could not believe, because Isaiah said again: 

διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο πιστεύειν, ὅτι πάλιν εἶπεν Ἠσαΐας· 
Jn 12:42 Nevertheless even among the rulers many believed in Him, but because of the Pharisees they did not confess 
Him, lest they should be put out of the synagogue; 

ὅμως μέντοι καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν, ἀλλὰ διὰ τοὺς Φαρισαίους οὐχ ὡμολόγουν ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι 
γένωνται· 

Jn 12:44 Then Jesus cried out and said, "He who believes in Me, believes not in Me but in Him who sent Me. 
Ἰησοῦς δὲ ἔκραξεν καὶ εἶπεν· ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ ἀλλ᾽ εἰς τὸν πέμψαντά με, 

Jn 12:46 "I have come as a light into the world, that whoever believes in Me should not abide in darkness. 
ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυθα, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ ἐν τῇ σκοτίᾳ μὴ μείνῃ. 

Jn 13:19 "Now I tell you before it comes, that when it does come to pass, you may believe that I am He. 
ἀπ᾽ ἄρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα πιστεύσητε ὅταν γένηται ὅτι ἐγώ εἰμι. 

Jn 14:1 "Let not your heart be troubled; you believe in God, believe also in Me. 
Μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία· πιστεύετε εἰς τὸν θεὸν καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε. 

Jn 14:10 "Do you not believe that I am in the Father, and the Father in Me? The words that I speak to you I do not speak 
on My own authority; but the Father who dwells in Me does the works. 

οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί ἐστιν; τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ, ὁ δὲ πατὴρ ἐν ἐμοὶ 
μένων ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

Jn 14:11 "Believe Me that I am in the Father and the Father in Me, or else believe Me for the sake of the works 
themselves. 

πιστεύετέ μοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί· εἰ δὲ μή, διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετε. 
Jn 14:12 "Most assuredly, I say to you, he who believes in Me, the works that I do he will do also; and greater works than 
these he will do, because I go to My Father. 

Ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ κἀκεῖνος ποιήσει καὶ μείζονα τούτων ποιήσει, ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν πατέρα 
πορεύομαι· 

Jn 14:29 "And now I have told you before it comes, that when it does come to pass, you may believe. 
καὶ νῦν εἴρηκα ὑμῖν πρὶν γενέσθαι, ἵνα ὅταν γένηται πιστεύσητε. 

Jn 16:9 "of sin, because they do not believe in Me; 
περὶ ἁμαρτίας μέν, ὅτι οὐ πιστεύουσιν εἰς ἐμέ· 

Jn 16:27 "for the Father Himself loves you, because you have loved Me, and have believed that I came forth from God. 
αὐτὸς γὰρ ὁ πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ πεφιλήκατε καὶ πεπιστεύκατε ὅτι ἐγὼ παρὰ [τοῦ] θεοῦ ἐξῆλθον. 

Jn 16:30 "Now we are sure that You know all things, and have no need that anyone should question You. By this we 
believe that You came forth from God." 

νῦν οἴδαμεν ὅτι οἶδας πάντα καὶ οὐ χρείαν ἔχεις ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ· ἐν τούτῳ πιστεύομεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθες. 
Jn 16:31 Jesus answered them, "Do you now believe? 

ἀπεκρίθη αὐτοῖς Ἰησοῦς· ἄρτι πιστεύετε; 
Jn 17:8 "For I have given to them the words which You have given Me; and they have received them, and have known 
surely that I came forth from You; and they have believed that You sent Me. 

ὅτι τὰ ῥήματα ἃ ἔδωκάς μοι δέδωκα αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ ἔλαβον καὶ ἔγνωσαν ἀληθῶς ὅτι παρὰ σοῦ ἐξῆλθον, καὶ ἐπίστευσαν ὅτι σύ με 
ἀπέστειλας. 

Jn 17:20 "I do not pray for these alone, but also for those who will believe in Me through their word; 
Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμέ, 

Jn 17:21 "that they all may be one, as You, Father, are in Me, and I in You; that they also may be one in Us, that the world 
may believe that You sent Me. 

ἵνα πάντες ἓν ὦσιν, καθὼς σύ, πάτερ, ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν σοί, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ὦσιν, ἵνα ὁ κόσμος πιστεύῃ ὅτι σύ με ἀπέστειλας. 
Jn 19:35 And he who has seen has testified, and his testimony is true; and he knows that he is telling the truth, so that 
you may believe. 

καὶ ὁ ἑωρακὼς μεμαρτύρηκεν, καὶ ἀληθινὴ αὐτοῦ ἐστιν ἡ μαρτυρία, καὶ ἐκεῖνος οἶδεν ὅτι ἀληθῆ λέγει, ἵνα καὶ ὑμεῖς πιστεύ[σ]ητε. 



Jn 20:8 Then the other disciple, who came to the tomb first, went in also; and he saw and believed. 
τότε οὖν εἰσῆλθεν καὶ ὁ ἄλλος μαθητὴς ὁ ἐλθὼν πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον καὶ εἶδεν καὶ ἐπίστευσεν· 

Jn 20:25 The other disciples therefore said to him, "We have seen the Lord." So he said to them, "Unless I see in His 
hands the print of the nails, and put my finger into the print of the nails, and put my hand into His side, I will not believe." 

ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαθηταί· ἑωράκαμεν τὸν κύριον. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς· ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ 
βάλω τὸν δάκτυλόν μου εἰς τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ βάλω μου τὴν χεῖρα εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύσω. 

Jn 20:29 Jesus said to him, "Thomas, because you have seen Me, you have believed. Blessed are those who have not 
seen and yet have believed." 

λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· ὅτι ἑώρακάς με πεπίστευκας; μακάριοι οἱ μὴ ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες. 
Jn 20:31 but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that believing you may 
have life in His name. 

ταῦτα δὲ γέγραπται ἵνα πιστεύ[σ]ητε ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, καὶ ἵνα πιστεύοντες ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 
Acts 2:44 Now all who believed were together, and had all things in common, 

πάντες δὲ οἱ πιστεύοντες ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ εἶχον ἅπαντα κοινὰ 
Acts 4:4 However, many of those who heard the word believed; and the number of the men came to be about five 
thousand. 

πολλοὶ δὲ τῶν ἀκουσάντων τὸν λόγον ἐπίστευσαν καὶ ἐγενήθη [ὁ] ἀριθμὸς τῶν ἀνδρῶν [ὡς] χιλιάδες πέντε. 
Acts 4:32 Now the multitude of those who believed were of one heart and one soul; neither did anyone say that any of the 
things he possessed was his own, but they had all things in common. 

Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἦν καρδία καὶ ψυχὴ μία, καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῖς 
ἅπαντα κοινά. 

Acts 5:14 And believers were increasingly added to the Lord, multitudes of both men and women, 
μᾶλλον δὲ προσετίθεντο πιστεύοντες τῷ κυρίῳ, πλήθη ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν, 

Acts 8:12 But when they believed Philip as he preached the things concerning the kingdom of God and the name of Jesus 
Christ, both men and women were baptized. 

ὅτε δὲ ἐπίστευσαν τῷ Φιλίππῳ εὐαγγελιζομένῳ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ ὀνόματος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐβαπτίζοντο ἄνδρες τε 
καὶ γυναῖκες. 

Acts 8:13 Then Simon himself also believed; and when he was baptized he continued with Philip, and was amazed, 
seeing the miracles and signs which were done. 

ὁ δὲ Σίμων καὶ αὐτὸς ἐπίστευσεν καὶ βαπτισθεὶς ἦν προσκαρτερῶν τῷ Φιλίππῳ, θεωρῶν τε σημεῖα καὶ δυνάμεις μεγάλας γινομένας 
ἐξίστατο. 

Acts 9:26 And when Saul had come to Jerusalem, he tried to join the disciples; but they were all afraid of him, and did not 
believe that he was a disciple. 

Παραγενόμενος δὲ εἰς Ἰερουσαλὴμ ἐπείραζεν κολλᾶσθαι τοῖς μαθηταῖς, καὶ πάντες ἐφοβοῦντο αὐτὸν μὴ πιστεύοντες ὅτι ἐστὶν μαθητής. 
Acts 9:42 And it became known throughout all Joppa, and many believed on the Lord. 

γνωστὸν δὲ ἐγένετο καθ᾽ ὅλης τῆς Ἰόππης καὶ ἐπίστευσαν πολλοὶ ἐπὶ τὸν κύριον. 
Acts 10:43 "To Him all the prophets witness that, through His name, whoever believes in Him will receive remission of 
sins." 

τούτῳ πάντες οἱ προφῆται μαρτυροῦσιν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαβεῖν διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ πάντα τὸν πιστεύοντα εἰς αὐτόν. 
Acts 11:17 "If therefore God gave them the same gift as He gave us when we believed on the Lord Jesus Christ, who was 
I that I could withstand God?" 

εἰ οὖν τὴν ἴσην δωρεὰν ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς ὡς καὶ ἡμῖν πιστεύσασιν ἐπὶ τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, ἐγὼ τίς ἤμην δυνατὸς κωλῦσαι τὸν 
θεόν; 

Acts 11:21 And the hand of the Lord was with them, and a great number believed and turned to the Lord. 
καὶ ἦν χεὶρ κυρίου μετ᾽ αὐτῶν, πολύς τε ἀριθμὸς ὁ πιστεύσας ἐπέστρεψεν ἐπὶ τὸν κύριον. 

Acts 13:12 Then the proconsul believed, when he saw what had been done, being astonished at the teaching of the Lord. 
τότε ἰδὼν ὁ ἀνθύπατος τὸ γεγονὸς ἐπίστευσεν ἐκπλησσόμενος ἐπὶ τῇ διδαχῇ τοῦ κυρίου. 

Acts 13:39 "and by Him everyone who believes is justified from all things from which you could not be justified by the law 
of Moses. 

ἐν τούτῳ πᾶς ὁ πιστεύων δικαιοῦται. 
Acts 13:41 "Behold, you despisers, Marvel and perish! For I work a work in your days, A work which you will by no means 
believe, Though one were to declare it to you.'" 

ἴδετε, οἱ καταφρονηταί, καὶ θαυμάσατε καὶ ἀφανίσθητε, ὅτι ἔργον ἐργάζομαι ἐγὼ ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, ἔργον ὃ οὐ μὴ πιστεύσητε ἐάν 
τις ἐκδιηγῆται ὑμῖν. 



Acts 13:48 Now when the Gentiles heard this, they were glad and glorified the word of the Lord. And as many as had 
been appointed to eternal life believed. 

Ἀκούοντα δὲ τὰ ἔθνη ἔχαιρον καὶ ἐδόξαζον τὸν λόγον τοῦ κυρίου καὶ ἐπίστευσαν ὅσοι ἦσαν τεταγμένοι εἰς ζωὴν αἰώνιον· 
Acts 14:1 Now it happened in Iconium that they went together to the synagogue of the Jews, and so spoke that a great 
multitude both of the Jews and of the Greeks believed. 

Ἐγένετο δὲ ἐν Ἰκονίῳ κατὰ τὸ αὐτὸ εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων καὶ λαλῆσαι οὕτως ὥστε πιστεῦσαι Ἰουδαίων τε 
καὶ Ἑλλήνων πολὺ πλῆθος. 

Acts 14:23 So when they had appointed elders in every church, and prayed with fasting, they commended them to the 
Lord in whom they had believed. 

χειροτονήσαντες δὲ αὐτοῖς κατ᾽ ἐκκλησίαν πρεσβυτέρους, προσευξάμενοι μετὰ νηστειῶν παρέθεντο αὐτοὺς τῷ κυρίῳ εἰς ὃν 
πεπιστεύκεισαν. 

Acts 15:5 But some of the sect of the Pharisees who believed rose up, saying, "It is necessary to circumcise them, and to 
command them to keep the law of Moses." 

Ἐξανέστησαν δέ τινες τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν Φαρισαίων πεπιστευκότες λέγοντες ὅτι δεῖ περιτέμνειν αὐτοὺς παραγγέλλειν τε τηρεῖν 
τὸν νόμον Μωϋσέως. 

Acts 15:7 And when there had been much dispute, Peter rose up and said to them: "Men and brethren, you know that a 
good while ago God chose among us, that by my mouth the Gentiles should hear the word of the gospel and believe. 

Πολλῆς δὲ ζητήσεως γενομένης ἀναστὰς Πέτρος εἶπεν πρὸς αὐτούς· ἄνδρες ἀδελφοί, ὑμεῖς ἐπίστασθε ὅτι ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχαίων ἐν ὑμῖν 
ἐξελέξατο ὁ θεὸς διὰ τοῦ στόματός μου ἀκοῦσαι τὰ ἔθνη τὸν λόγον τοῦ εὐαγγελίου καὶ πιστεῦσαι. 

Acts 15:11 "But we believe that through the grace of the Lord Jesus Christ we shall be saved in the same manner as 
they." 

ἀλλὰ διὰ τῆς χάριτος τοῦ κυρίου Ἰησοῦ πιστεύομεν σωθῆναι καθ᾽ ὃν τρόπον κἀκεῖνοι. 
Acts 16:31 So they said, "Believe on the Lord Jesus Christ, and you will be saved, you and your household." 

οἱ δὲ εἶπαν· πίστευσον ἐπὶ τὸν κύριον Ἰησοῦν καὶ σωθήσῃ σὺ καὶ ὁ οἶκός σου. 
Acts 16:34 Now when he had brought them into his house, he set food before them; and he rejoiced, having believed in 
God with all his household. 

ἀναγαγών τε αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον παρέθηκεν τράπεζαν καὶ ἠγαλλιάσατο πανοικεὶ πεπιστευκὼς τῷ θεῷ. 
Acts 17:12 Therefore many of them believed, and also not a few of the Greeks, prominent women as well as men. 

πολλοὶ μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν καὶ τῶν Ἑλληνίδων γυναικῶν τῶν εὐσχημόνων καὶ ἀνδρῶν οὐκ ὀλίγοι. 
Acts 17:34 However, some men joined him and believed, among them Dionysius the Areopagite, a woman named 
Damaris, and others with them. 

τινὲς δὲ ἄνδρες κολληθέντες αὐτῷ ἐπίστευσαν, ἐν οἷς καὶ Διονύσιος ὁ Ἀρεοπαγίτης καὶ γυνὴ ὀνόματι Δάμαρις καὶ ἕτεροι σὺν αὐτοῖς. 
Acts 18:8 Then Crispus, the ruler of the synagogue, believed on the Lord with all his household. And many of the 
Corinthians, hearing, believed and were baptized. 

Κρίσπος δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος ἐπίστευσεν τῷ κυρίῳ σὺν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τῶν Κορινθίων ἀκούοντες ἐπίστευον καὶ 
ἐβαπτίζοντο. 

Acts 18:27 And when he desired to cross to Achaia, the brethren wrote, exhorting the disciples to receive him; and when 
he arrived, he greatly helped those who had believed through grace; 

βουλομένου δὲ αὐτοῦ διελθεῖν εἰς τὴν Ἀχαΐαν, προτρεψάμενοι οἱ ἀδελφοὶ ἔγραψαν τοῖς μαθηταῖς ἀποδέξασθαι αὐτόν, ὃς παραγενόμενος 
συνεβάλετο πολὺ τοῖς πεπιστευκόσιν διὰ τῆς χάριτος· 

Acts 19:2 he said to them, "Did you receive the Holy Spirit when you believed?" So they said to him, "We have not so 
much as heard whether there is a Holy Spirit." 

εἶπέν τε πρὸς αὐτούς· εἰ πνεῦμα ἅγιον ἐλάβετε πιστεύσαντες; οἱ δὲ πρὸς αὐτόν· ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰ πνεῦμα ἅγιον ἔστιν ἠκούσαμεν. 
Acts 19:4 Then Paul said, "John indeed baptized with a baptism of repentance, saying to the people that they should 
believe on Him who would come after him, that is, on Christ Jesus." 

εἶπεν δὲ Παῦλος· Ἰωάννης ἐβάπτισεν βάπτισμα μετανοίας τῷ λαῷ λέγων εἰς τὸν ἐρχόμενον μετ᾽ αὐτὸν ἵνα πιστεύσωσιν, τοῦτ᾽ ἔστιν εἰς 
τὸν Ἰησοῦν. 

Acts 19:18 And many who had believed came confessing and telling their deeds. 
Πολλοί τε τῶν πεπιστευκότων ἤρχοντο ἐξομολογούμενοι καὶ ἀναγγέλλοντες τὰς πράξεις αὐτῶν. 

Acts 21:20 And when they heard it, they glorified the Lord. And they said to him, "You see, brother, how many myriads of 
Jews there are who have believed, and they are all zealous for the law; 

Οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐδόξαζον τὸν θεὸν εἶπόν τε αὐτῷ· θεωρεῖς, ἀδελφέ, πόσαι μυριάδες εἰσὶν ἐν τοῖς Ἰουδαίοις τῶν πεπιστευκότων καὶ 
πάντες ζηλωταὶ τοῦ νόμου ὑπάρχουσιν· 



Acts 21:25 "But concerning the Gentiles who believe, we have written and decided that they should observe no such 
thing, except that they should keep themselves from things offered to idols, from blood, from things strangled, and from 
sexual immorality." 

περὶ δὲ τῶν πεπιστευκότων ἐθνῶν ἡμεῖς ἐπεστείλαμεν κρίναντες φυλάσσεσθαι αὐτοὺς τό τε εἰδωλόθυτον καὶ αἷμα καὶ πνικτὸν καὶ 
πορνείαν. 

Acts 22:19 "So I said, `Lord, they know that in every synagogue I imprisoned and beat those who believe on You. 
κἀγὼ εἶπον· κύριε, αὐτοὶ ἐπίστανται ὅτι ἐγὼ ἤμην φυλακίζων καὶ δέρων κατὰ τὰς συναγωγὰς τοὺς πιστεύοντας ἐπὶ σέ, 

Acts 24:14 "But this I confess to you, that according to the Way which they call a sect, so I worship the God of my fathers, 
believing all things which are written in the Law and in the Prophets. 

ὁμολογῶ δὲ τοῦτό σοι ὅτι κατὰ τὴν ὁδὸν ἣν λέγουσιν αἵρεσιν, οὕτως λατρεύω τῷ πατρῴῳ θεῷ πιστεύων πᾶσιν τοῖς κατὰ τὸν νόμον καὶ 
τοῖς ἐν τοῖς προφήταις γεγραμμένοις, 

Acts 26:27 "King Agrippa, do you believe the prophets? I know that you do believe." 
πιστεύεις, βασιλεῦ Ἀγρίππα, τοῖς προφήταις; οἶδα ὅτι πιστεύεις. 

Acts 27:25 "Therefore take heart, men, for I believe God that it will be just as it was told me. 
διὸ εὐθυμεῖτε, ἄνδρες· πιστεύω γὰρ τῷ θεῷ ὅτι οὕτως ἔσται καθ᾽ ὃν τρόπον λελάληταί μοι. 

Rom 1:16 For I am not ashamed of the gospel of Christ, for it is the power of God to salvation for everyone who believes, 
for the Jew first and also for the Greek. 

Οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον, δύναμις γὰρ θεοῦ ἐστιν εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, Ἰουδαίῳ τε πρῶτον καὶ Ἕλληνι. 
Rom 3:2 Much in every way! Chiefly because to them were committed the oracles of God. 

πολὺ κατὰ πάντα τρόπον. πρῶτον μὲν [γὰρ] ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ θεοῦ. 
Rom 3:22 even the righteousness of God, through faith in Jesus Christ, to all and on all who believe. For there is no 
difference; 

δικαιοσύνη δὲ θεοῦ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς πάντας τοὺς πιστεύοντας. οὐ γάρ ἐστιν διαστολή, 
Rom 4:3 For what does the Scripture say? "Abraham believed God, and it was accounted to him for righteousness." 

τί γὰρ ἡ γραφὴ λέγει; ἐπίστευσεν δὲ Ἀβραὰμ τῷ θεῷ καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 
Rom 4:5 But to him who does not work but believes on Him who justifies the ungodly, his faith is accounted for 
righteousness, 

τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ πιστεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεβῆ λογίζεται ἡ πίστις αὐτοῦ εἰς δικαιοσύνην· 
Rom 4:11 And he received the sign of circumcision, a seal of the righteousness of the faith which he had while still 
uncircumcised, that he might be the father of all those who believe, though they are uncircumcised, that righteousness 
might be imputed to them also, 

καὶ σημεῖον ἔλαβεν περιτομῆς σφραγῖδα τῆς δικαιοσύνης τῆς πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν 
πιστευόντων δι᾽ ἀκροβυστίας, εἰς τὸ λογισθῆναι [καὶ] αὐτοῖς [τὴν] δικαιοσύνην, 

Rom 4:17 (as it is written, "I have made you a father of many nations ") in the presence of Him whom he believed-- God, 
who gives life to the dead and calls those things which do not exist as though they did; 

καθὼς γέγραπται ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε, κατέναντι οὗ ἐπίστευσεν θεοῦ τοῦ ζῳοποιοῦντος τοὺς νεκροὺς καὶ καλοῦντος τὰ 
μὴ ὄντα ὡς ὄντα. 

Rom 4:18 who, contrary to hope, in hope believed, so that he became the father of many nations, according to what was 
spoken, "So shall your descendants be." 

Ὃς παρ᾽ ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπίστευσεν εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἐθνῶν κατὰ τὸ εἰρημένον· οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου, 
Rom 4:24 but also for us. It shall be imputed to us who believe in Him who raised up Jesus our Lord from the dead, 

ἀλλὰ καὶ δι᾽ ἡμᾶς, οἷς μέλλει λογίζεσθαι, τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἰησοῦν τὸν κύριον ἡμῶν ἐκ νεκρῶν, 
Rom 6:8 Now if we died with Christ, we believe that we shall also live with Him, 

εἰ δὲ ἀπεθάνομεν σὺν Χριστῷ, πιστεύομεν ὅτι καὶ συζήσομεν αὐτῷ, 
Rom 9:33 As it is written: "Behold, I lay in Zion a stumbling stone and rock of offense, And whoever believes on Him will 
not be put to shame." 

καθὼς γέγραπται· ἰδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν λίθον προσκόμματος καὶ πέτραν σκανδάλου, καὶ ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ καταισχυνθήσεται. 
Rom 10:4 For Christ is the end of the law for righteousness to everyone who believes. 

τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι. 
Rom 10:9 that if you confess with your mouth the Lord Jesus and believe in your heart that God has raised Him from the 
dead, you will be saved. 

ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν τῷ στόματί σου κύριον Ἰησοῦν καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου ὅτι ὁ θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, σωθήσῃ· 
Rom 10:10 For with the heart one believes unto righteousness, and with the mouth confession is made unto salvation. 

καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, στόματι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. 



Rom 10:11 For the Scripture says, "Whoever believes on Him will not be put to shame." 
λέγει γὰρ ἡ γραφή· πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ καταισχυνθήσεται. 

Rom 10:14 How then shall they call on Him in whom they have not believed? And how shall they believe in Him of whom 
they have not heard? And how shall they hear without a preacher? 

Πῶς οὖν ἐπικαλέσωνται εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσαν; πῶς δὲ πιστεύσωσιν οὗ οὐκ ἤκουσαν; πῶς δὲ ἀκούσωσιν χωρὶς κηρύσσοντος; 
Rom 10:16 But they have not all obeyed the gospel. For Isaiah says, "Lord, who has believed our report?" 

Ἀλλ᾽ οὐ πάντες ὑπήκουσαν τῷ εὐαγγελίῳ. Ἠσαΐας γὰρ λέγει· κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; 
Rom 13:11 And do this, knowing the time, that now it is high time to awake out of sleep; for now our salvation is nearer 
than when we first believed. 

Καὶ τοῦτο εἰδότες τὸν καιρόν, ὅτι ὥρα ἤδη ὑμᾶς ἐξ ὕπνου ἐγερθῆναι, νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ σωτηρία ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν. 
Rom 14:2 For one believes he may eat all things, but he who is weak eats only vegetables. 

ὃς μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα, ὁ δὲ ἀσθενῶν λάχανα ἐσθίει. 
Rom 15:13 Now may the God of hope fill you with all joy and peace in believing, that you may abound in hope by the 
power of the Holy Spirit. 

Ὁ δὲ θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς πάσης χαρᾶς καὶ εἰρήνης ἐν τῷ πιστεύειν, εἰς τὸ περισσεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι ἐν δυνάμει 
πνεύματος ἁγίου. 

1 Cor 1:21 For since, in the wisdom of God, the world through wisdom did not know God, it pleased God through the 
foolishness of the message preached to save those who believe. 

ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔγνω ὁ κόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν θεόν, εὐδόκησεν ὁ θεὸς διὰ τῆς μωρίας τοῦ κηρύγματος σῶσαι 
τοὺς πιστεύοντας· 

1 Cor 3:5 Who then is Paul, and who is Apollos, but ministers through whom you believed, as the Lord gave to each one? 
Τί οὖν ἐστιν Ἀπολλῶς; τί δέ ἐστιν Παῦλος; διάκονοι δι᾽ ὧν ἐπιστεύσατε, καὶ ἑκάστῳ ὡς ὁ κύριος ἔδωκεν. 

1 Cor 9:17 For if I do this willingly, I have a reward; but if against my will, I have been entrusted with a stewardship. 
εἰ γὰρ ἑκὼν τοῦτο πράσσω, μισθὸν ἔχω· εἰ δὲ ἄκων, οἰκονομίαν πεπίστευμαι· 

1 Cor 11:18 For first of all, when you come together as a church, I hear that there are divisions among you, and in part I 
believe it. 

πρῶτον μὲν γὰρ συνερχομένων ὑμῶν ἐν ἐκκλησίᾳ ἀκούω σχίσματα ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν καὶ μέρος τι πιστεύω. 
1 Cor 13:7 bears all things, believes all things, hopes all things, endures all things. 

πάντα στέγει, πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάντα ὑπομένει. 
1 Cor 14:22 Therefore tongues are for a sign, not to those who believe but to unbelievers; but prophesying is not for 
unbelievers but for those who believe. 

ὥστε αἱ γλῶσσαι εἰς σημεῖόν εἰσιν οὐ τοῖς πιστεύουσιν ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις, ἡ δὲ προφητεία οὐ τοῖς ἀπίστοις ἀλλὰ τοῖς πιστεύουσιν. 
1 Cor 15:2 by which also you are saved, if you hold fast that word which I preached to you-- unless you believed in vain. 

δι᾽ οὗ καὶ σῴζεσθε, τίνι λόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν εἰ κατέχετε, ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκῇ ἐπιστεύσατε. 
1 Cor 15:11 Therefore, whether it was I or they, so we preach and so you believed. 

εἴτε οὖν ἐγὼ εἴτε ἐκεῖνοι, οὕτως κηρύσσομεν καὶ οὕτως ἐπιστεύσατε. 
2 Cor 4:13 And since we have the same spirit of faith, according to what is written, "I believed and therefore I spoke," we 
also believe and therefore speak, 

Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως κατὰ τὸ γεγραμμένον· ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα, καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ καὶ λαλοῦμεν, 
Gal 2:7 But on the contrary, when they saw that the gospel for the uncircumcised had been committed to me, as the 
gospel for the circumcised was to Peter 

ἀλλὰ τοὐναντίον ἰδόντες ὅτι πεπίστευμαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς ἀκροβυστίας καθὼς Πέτρος τῆς περιτομῆς, 
Gal 2:16 "knowing that a man is not justified by the works of the law but by faith in Jesus Christ, even we have believed in 
Christ Jesus, that we might be justified by faith in Christ and not by the works of the law; for by the works of the law no 
flesh shall be justified. 

εἰδότες [δὲ] ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων νόμου ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡμεῖς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν, 
ἵνα δικαιωθῶμεν ἐκ πίστεως Χριστοῦ καὶ οὐκ ἐξ ἔργων νόμου, ὅτι ἐξ ἔργων νόμου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα σάρξ. 

Gal 3:6 just as Abraham "believed God, and it was accounted to him for righteousness." 
Καθὼς Ἀβραὰμ ἐπίστευσεν τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην· 

Gal 3:22 But the Scripture has confined all under sin, that the promise by faith in Jesus Christ might be given to those 
who believe. 

ἀλλὰ συνέκλεισεν ἡ γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν, ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ δοθῇ τοῖς πιστεύουσιν. 
Eph 1:13 In Him you also trusted, after you heard the word of truth, the gospel of your salvation; in whom also, having 
believed, you were sealed with the Holy Spirit of promise, 



Ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν, ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε τῷ 
πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ, 

Eph 1:19 and what is the exceeding greatness of His power toward us who believe, according to the working of His mighty 
power 

καὶ τί τὸ ὑπερβάλλον μέγεθος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ κράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 
Phil 1:29 For to you it has been granted on behalf of Christ, not only to believe in Him, but also to suffer for His sake, 

ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ, οὐ μόνον τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν ἀλλὰ καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν, 
1 Thes 1:7 so that you became examples to all in Macedonia and Achaia who believe. 

ὥστε γενέσθαι ὑμᾶς τύπον πᾶσιν τοῖς πιστεύουσιν ἐν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ ἐν τῇ Ἀχαΐᾳ. 
1 Thes 2:4 But as we have been approved by God to be entrusted with the gospel, even so we speak, not as pleasing 
men, but God who tests our hearts. 

ἀλλὰ καθὼς δεδοκιμάσμεθα ὑπὸ τοῦ θεοῦ πιστευθῆναι τὸ εὐαγγέλιον, οὕτως λαλοῦμεν, οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσκοντες ἀλλὰ θεῷ τῷ 
δοκιμάζοντι τὰς καρδίας ἡμῶν. 

1 Thes 2:10 You are witnesses, and God also, how devoutly and justly and blamelessly we behaved ourselves among 
you who believe; 

ὑμεῖς μάρτυρες καὶ ὁ θεός, ὡς ὁσίως καὶ δικαίως καὶ ἀμέμπτως ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν ἐγενήθημεν, 
1 Thes 2:13 For this reason we also thank God without ceasing, because when you received the word of God which you 
heard from us, you welcomed it not as the word of men, but as it is in truth, the word of God, which also effectively works 
in you who believe. 

Καὶ διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ ἀδιαλείπτως, ὅτι παραλαβόντες λόγον ἀκοῆς παρ᾽ ἡμῶν τοῦ θεοῦ ἐδέξασθε οὐ λόγον 
ἀνθρώπων ἀλλὰ καθώς ἐστιν ἀληθῶς λόγον θεοῦ, ὃς καὶ ἐνεργεῖται ἐν ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν. 

1 Thes 4:14 For if we believe that Jesus died and rose again, even so God will bring with Him those who sleep in Jesus. 
εἰ γὰρ πιστεύομεν ὅτι Ἰησοῦς ἀπέθανεν καὶ ἀνέστη, οὕτως καὶ ὁ θεὸς τοὺς κοιμηθέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ. 

2 Thes 1:10 when He comes, in that Day, to be glorified in His saints and to be admired among all those who believe, 
because our testimony among you was believed. 

ὅταν ἔλθῃ ἐνδοξασθῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ καὶ θαυμασθῆναι ἐν πᾶσιν τοῖς πιστεύσασιν, ὅτι ἐπιστεύθη τὸ μαρτύριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς, ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 

2 Thes 2:11 And for this reason God will send them strong delusion, that they should believe the lie, 
καὶ διὰ τοῦτο πέμπει αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐνέργειαν πλάνης εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ ψεύδει, 

2 Thes 2:12 that they all may be condemned who did not believe the truth but had pleasure in unrighteousness. 
ἵνα κριθῶσιν πάντες οἱ μὴ πιστεύσαντες τῇ ἀληθείᾳ ἀλλ᾽ εὐδοκήσαντες τῇ ἀδικίᾳ. 

1 Tim 1:11 according to the glorious gospel of the blessed God which was committed to my trust. 
κατὰ τὸ εὐαγγέλιον τῆς δόξης τοῦ μακαρίου θεοῦ, ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ. 

1 Tim 1:16 However, for this reason I obtained mercy, that in me first Jesus Christ might show all longsuffering, as a 
pattern to those who are going to believe on Him for everlasting life. 

ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἠλεήθην, ἵνα ἐν ἐμοὶ πρώτῳ ἐνδείξηται Χριστὸς Ἰησοῦς τὴν ἅπασαν μακροθυμίαν πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν μελλόντων 
πιστεύειν ἐπ᾽ αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 

1 Tim 3:16 And without controversy great is the mystery of godliness: God was manifested in the flesh, Justified in the 
Spirit, Seen by angels, Preached among the Gentiles, Believed on in the world, Received up in glory. 

καὶ ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶν τὸ τῆς εὐσεβείας μυστήριον· ὃς ἐφανερώθη ἐν σαρκί, ἐδικαιώθη ἐν πνεύματι, ὤφθη ἀγγέλοις, ἐκηρύχθη 
ἐν ἔθνεσιν, ἐπιστεύθη ἐν κόσμῳ, ἀνελήμφθη ἐν δόξῃ. 

2 Tim 1:12 For this reason I also suffer these things; nevertheless I am not ashamed, for I know whom I have believed 
and am persuaded that He is able to keep what I have committed to Him until that Day. 

δι᾽ ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα πάσχω· ἀλλ᾽ οὐκ ἐπαισχύνομαι, οἶδα γὰρ ᾧ πεπίστευκα καὶ πέπεισμαι ὅτι δυνατός ἐστιν τὴν παραθήκην μου 
φυλάξαι εἰς ἐκείνην τὴν ἡμέραν. 

Tit 1:3 but has in due time manifested His word through preaching, which was committed to me according to the 
commandment of God our Savior; 

ἐφανέρωσεν δὲ καιροῖς ἰδίοις τὸν λόγον αὐτοῦ ἐν κηρύγματι, ὃ ἐπιστεύθην ἐγὼ κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ, 
Tit 3:8 This is a faithful saying, and these things I want you to affirm constantly, that those who have believed in God 
should be careful to maintain good works. These things are good and profitable to men. 

Πιστὸς ὁ λόγος· καὶ περὶ τούτων βούλομαί σε διαβεβαιοῦσθαι, ἵνα φροντίζωσιν καλῶν ἔργων προΐστασθαι οἱ πεπιστευκότες θεῷ· ταῦτά 
ἐστιν καλὰ καὶ ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις. 

Heb 4:3 For we who have believed do enter that rest, as He has said: "So I swore in My wrath, `They shall not enter My 
rest,'" although the works were finished from the foundation of the world. 



Εἰσερχόμεθα γὰρ εἰς [τὴν] κατάπαυσιν οἱ πιστεύσαντες, καθὼς εἴρηκεν· ὡς ὤμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου· εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν 
μου, καίτοι τῶν ἔργων ἀπὸ καταβολῆς κόσμου γενηθέντων. 

Heb 11:6 But without faith it is impossible to please Him, for he who comes to God must believe that He is, and that He is 
a rewarder of those who diligently seek Him. 

χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι· πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν προσερχόμενον τῷ θεῷ ὅτι ἔστιν καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν μισθαποδότης 
γίνεται. 

Jas 2:19 You believe that there is one God. You do well. Even the demons believe-- and tremble! 
σὺ πιστεύεις ὅτι εἷς ἐστιν ὁ θεός, καλῶς ποιεῖς· καὶ τὰ δαιμόνια πιστεύουσιν καὶ φρίσσουσιν. 

Jas 2:23 And the Scripture was fulfilled which says, "Abraham believed God, and it was accounted to him for 
righteousness." And he was called the friend of God. 

καὶ ἐπληρώθη ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα· ἐπίστευσεν δὲ Ἀβραὰμ τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην καὶ φίλος θεοῦ ἐκλήθη. 
1 Pet 1:8 whom having not seen you love. Though now you do not see Him, yet believing, you rejoice with joy 
inexpressible and full of glory, 

ὃν οὐκ ἰδόντες ἀγαπᾶτε, εἰς ὃν ἄρτι μὴ ὁρῶντες, πιστεύοντες δὲ ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ καὶ δεδοξασμένῃ 
1 Pet 2:6 Therefore it is also contained in the Scripture, "Behold, I lay in Zion A chief cornerstone, elect, precious, And he 
who believes on Him will by no means be put to shame." 

διότι περιέχει ἐν γραφῇ· ἰδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν λίθον ἀκρογωνιαῖον ἐκλεκτὸν ἔντιμον, καὶ ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ μὴ καταισχυνθῇ. 
1 Pet 2:7 Therefore, to you who believe, He is precious; but to those who are disobedient, "The stone which the builders 
rejected Has become the chief cornerstone," 

ὑμῖν οὖν ἡ τιμὴ τοῖς πιστεύουσιν, ἀπιστοῦσιν δὲ λίθος ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας 
1 Jn 3:23 And this is His commandment: that we should believe on the name of His Son Jesus Christ and love one 
another, as He gave us commandment. 

Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα πιστεύσωμεν τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, καθὼς ἔδωκεν 
ἐντολὴν ἡμῖν. 

1 Jn 4:1 Beloved, do not believe every spirit, but test the spirits, whether they are of God; because many false prophets 
have gone out into the world. 

Ἀγαπητοί, μὴ παντὶ πνεύματι πιστεύετε ἀλλὰ δοκιμάζετε τὰ πνεύματα εἰ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν, ὅτι πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐξεληλύθασιν 
εἰς τὸν κόσμον. 

1 Jn 4:16 And we have known and believed the love that God has for us. God is love, and he who abides in love abides in 
God, and God in him. 

καὶ ἡμεῖς ἐγνώκαμεν καὶ πεπιστεύκαμεν τὴν ἀγάπην ἣν ἔχει ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν. Ὁ θεὸς ἀγάπη ἐστίν, καὶ ὁ μένων ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ θεῷ 
μένει, καὶ ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ μένει. 

1 Jn 5:1 Whoever believes that Jesus is the Christ is born of God, and everyone who loves Him who begot also loves him 
who is begotten of Him. 

Πᾶς ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται, καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν τὸν γεννήσαντα ἀγαπᾷ καὶ τὸν γεγεννημένον ἐξ 
αὐτοῦ. 

1 Jn 5:5 Who is he who overcomes the world, but he who believes that Jesus is the Son of God? 
Τίς δέ ἐστιν ὁ νικῶν τὸν κόσμον εἰ μὴ ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ; 

1 Jn 5:10 He who believes in the Son of God has the witness in himself; he who does not believe God has made Him a 
liar, because he has not believed the testimony that God has given of His Son. 

ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ ἔχει τὴν μαρτυρίαν ἐν αὐτῷ, ὁ μὴ πιστεύων τῷ θεῷ ψεύστην πεποίηκεν αὐτόν, ὅτι οὐ πεπίστευκεν εἰς 
τὴν μαρτυρίαν ἣν μεμαρτύρηκεν ὁ θεὸς περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 

1 Jn 5:13 These things I have written to you who believe in the name of the Son of God, that you may know that you have 
eternal life, and that you may continue to believe in the name of the Son of God. 

Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν, ἵνα εἰδῆτε ὅτι ζωὴν ἔχετε αἰώνιον, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 
Jude 1:5 But I want to remind you, though you once knew this, that the Lord, having saved the people out of the land of 
Egypt, afterward destroyed those who did not believe. 

Ὑπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἰδότας ὑμᾶς ἅπαξ πάντα ὅτι Ἰησοῦς λαὸν ἐκ γῆς Αἰγύπτου σώσας τὸ δεύτερον τοὺς μὴ πιστεύσαντας 
ἀπώλεσεν, 


